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M.A. Anecaneea

APMENMCKHNH SI3IKOBOU KOJIJIEKTUB CIIIA
B 3HAKAX SI3bIKA U KYJIbTYPBI

AHHOmMayua: axmyanbHOCmb U30PAHHOU memMbl 00YCl08IeHA 8ANCHOCHbIO Meo-
PEeMuUKO-npaKmuyeckol paspabomku 0NPOCO8, N1eHCAUX 8 HAYUHOM NOJle MEeHCKYb-
mypHou Kommynuxayuu. O6vbeKmom Hacmoawe2o UCCie008aHus 8blCmynaem apmeti-
CKULL CYOBAZLIK COYUATbHO-NPODecCuoHanbHot epynnsl soennocayxcawux CLIA 6 eco
IKCMpanuHeeucmuyeckom acnekme. Ilpeomemmuyro obnacmov uccieoo8anusi cocmag-
JISIIOM CaMOObImMHuble A3bIKOBble (DeHOMENbl, 80CX00sujue K UCMOPUKO-KYIbIMYPHOMY
HACeout0 80€HHO20 COYUYMA U XApaKmepusyemule C80UCMBOM IKCMPAIUHSBUCTIUY-
Hocmu. Ha mamepuane anenuiickoeo sA3vika agmopamu OAHHOU CMamvu NOKA3AHO,
YUMo ycnex MeXCcKyJIbmypHO20 83auUMO0etiCmaUsi ONpeoeisiemcs: He moJibKO 8blCOKUM
VPOBHEM NUHSBUCMUYECKOU KOMNemeHYUuU KOMMYHUKAHMOS, HO U 6 3HAYUMENbHOU

mepe 0emepMUHUPOBaH YpoGHeM 81A0eHUs. POHOBLIMU SHAHUSIMU.

Knwueswvie cnoea: apmetickasn cyoxynemypa CILIA, eoennocaysxcawuti, apmeti-

CKUU u()uom, MEINCKYIIbMYPHASL KOMMYHUKAUUA, d)OHOGble SHAHUAL.
M.A. Angaleva

US MILITARY LANGUAGE GROUP IN SIGNS
OF LANGUAGE AND CULTURE

Abstract: the relevance of this study is determined by the importance of theoreti-
cal and practical analysis of issues related to intercultural communication. The object
of this paper is the extralinguistic aspect of the U.S. military lingo. The subject area
embraces distinctive linguistic phenomena of the military subcultural milieu, going
back to the historical and cultural heritage of military society and thus characterized
by extralinguistic context. As exemplified in English, the authors point out, that success
of cross-cultural communication is largely determined both by a high level of linguistic
competence and background knowledge.
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BosnukHoBeHue B cepeaune XX B. 00111l TEOpUH MEPEBOJIa KaK CaMOCTOSATEIb-
HOW JIMHTBUCTHUYECKOW JHCUUIUIMHBI CIIOCOOCTBOBAJIO OCMBICICHHUIO MPOOJIEMBI
«KYJIBTYpPHOTO Oapbepa» U CIOCOOOB €ro MpeojoeHusl uepe3 nepenady «(GoHOBBIX
3HAHUWY, «BHEA3BIKOBBIX JIEMEHTOBY», «CUTYaTUBHBIX pealuii».

B cBoMX paccyxIeHHAX O MEPEBO/IE KaK 0COOOM BUE pEUYE€BOM KOMMYHHKAIUH,
A 1. llIBeliuep nmoauepkuBal, 4To «T€OpHs MEPEeBOJia HE OTPAHUYMBACTCS aHATU30M
€ro S3bIKOBOI'0 MEXaHU3May, TOCKOJIbKY MEPEBOJUECKAs AEATENbHOCTD MPEANOaraet
B3aMMOJICHCTBHE HE TOJBKO SI3BIKOB, HO M KOHTAKT KyJbTyp. [Ipeamer teopun nepe-
BOJIa BKJIIOYAET B ce0s1 «IIpoliecc NepeBoia B IUPOKOM COLUOKYJIBTYPHOM KOHTEKCTE
C YYETOM BIUSIOIIUX HA HETO BHEA3BIKOBBIX (PAaKTOPOB — €r0 COLUAIBHBIX, KYJIbTYp-
HBIX M TICUXOJIOTHYECKHUX jJeTepMuHaHTOB» [8, C. 8-9]. Cxokyr0 MBICIb HaXOIUM
y B.H. KomuccapoBa. «M3yyeHue KyJbTypHOW OOYCIOBIEHHOCTH pa3HbIX CTOPOH
BepOaNbHOW KOMMYHUKAILIMH MPEJCTABISAET O0NBIION HHTEPEC ISl IEPEBOJOBEACHMUS.
<...> PeanbHas xu3Hb ONpoOBEpraeT yrBepkAcHUS 00 000COOJICHHOCTH W IPUHITUTIHU-
AJIbHOW B3aMMHOW HETPOHUIIAEMOCTH KYJIbTyp» [2, €. 70, 71].

Bomnpoc 0 TUHTBUCTHYECKON pPENEBAHTHOCTH (DOHOBBIX 3HAHUN B KOHTEKCTE
OCMBICIIEHUS CIELIM(PUKH JAHHOTO JUHTBOKYJIBTYPHOI'O apealia COXPAHSIET CBOIO aKTy-
anbHOCTh. [Tox poHOBRIMU 3HAHUAMHU, corniacHO T.B. XKepebuiio, moHumaeTcst 00010/1-
HOE 3HaHHE KOMMYHUKAHTAMH peaJIuii MaTepUAIbHON KU3HU, CUTYaTUBHBIX U KOHHO-
TATUBHBIX peajunii, 0003HaYaeMbIX S3bIKOBbIMU 3HaKaMU. DOHOBBIEC 3HAHUS SIBIISIOTCS
OCHOBOM HAIIMOHAJIBHO-KYJIbTYPHOT'O BIIaJCHHUS A3bIKOM [1, C. 434].

B pamkax HacTosIero ucciieOoBaHUs HAC MUHTEPECYET apMEUCKUM SI3bIKOBOU
kouiektuB CIIIA u ero cnenuduueckre (peHOMEHbI, SIBIEHHbIE B 3HaKaX fA3bIKa U
KynbTyphl. Kak ormeuaer A.C. PoMaHOB, 3HaHUE KyJIbTYpHO-UCTOPUYECKOTO U COLU-
aNbHOTO (POHA NAHHOTO KYJIBTYPHOTO OKPYXEHHUS BBICTYNAeT HEMPEMEHHBIM YCIIO-
BHEM KOPPEKTHOM MHTEpIIpETaluy U MepeJayl CTUIMCTUYECKUX HIOAHCOB PEYEBOTO
BbICKa3bIBaHUs. «BOMHCKas KyJIbTypa — 3TO, IPEXKJIE BCEr0, UCTOPUS, TPAAUIUU U PU-

TyaJlbl, LIEHHOCTH, MOPAJIbHO-HPABCTBEHHBIM OOJHMK BOEHHOCIYKAIEro, 0OCOObIe
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MUpONOHMMaHue U s3bIk» [4, c¢. 365]. Ilpupoaa coumaabHO-TIPOhECCHOHATBLHOM
CpeIbl BOSHHOCITYKAIIMX OTPaKeHA HE TOJIHKO B (hOPMaTM30BaHHBIX YCTaBHBIX OTHO-
IICHHSIX, HO ¥ peau3yeTcs B HeopMaabHBIX HOPMaxX U MpaBUjiax BepOaIbLHOTO U He-
BepOaTbLHOTO MOBEACHMSI.

Kak w3BecTHO, TOJ TOHATHEM «KacTa» IOHHMAETCS CTPOro 000CoOJIeHHAs
rpyTIa JIIAeH, CBI3aHHBIX IPOUCXO0XKICHUEM, POJOM MPOPECCHOHATBHOMN e TEIBHO-
CTH, TIPAaBOBBIM CTaTyCOM U T. J. B SI3bIKOBOM CO3HaHHWHM HOCHUTEJICH aMEpHKaHCKOW
JUHTBOKYJIBTYPHI OBITYET YCTOMYMBOE MHEHHE O TOM, YTO BOMHCKOE CITy>KEHHE — OC-
HOBAHHBIN Ha TOJUIMHHOM YYBCTBE MATPUOTH3ME, )KEPTBEHHBIN, a TIOTOMY CJIaBHBIN
nyTh. [ToATBEpKACHHEM CKa3aHHOMY IMOCITYXaT (pa3ecoOTHICCKUE SAWHHMIIBI, 101
YepKHUBAIOIINE TaKWe KadecTBa pe)epeHTHOTO OOJIMKA MPEICTAaBUTES BOCHHOTO CO-
UyMa, KaK nampuomusm, CmouKoCcms, 0meazd, Mys#cecmeo, 2O0MO8HOCMb K CAMONO-
acepmeosanuro. OOpaTHMCs K WIIIOCTpAaTHBHOMY Matepuany. Fortune favours the
brave — cmenoctb roposa 6epet, popTyHa yibsidaetcs cmenbiM [10]. If you can 't stand
the heat, get out of the kitchen — B3siicst Ha ryx — He roBopH, 4TO He ArOXK. S IEPHBIM
KOMITIOHEHTOM aHanm3upyemoir ®F 3HaunTcs nexcema heat, TpaHcimpyromas «cre-
PEOTUITHOE TIPEJCTaBICHHE OO0 apMHUU, KaK COIMAILHOM WHCTHUTYTE, CBS3aHHOM C
puckoM Ut sku3HU» [5, ¢. 164]. Cema omacHOCTH «BOSHHOW KyXHH» OTpa)€Ha BO
¢pazeonornzmax go West / hit the glory road — moru6nyts; fight to the bitter end —
CpaKaThCsl TEPOMUYECKH, CPAXKATHCS MYKECTBEHHO JI0 TIOCJICIHEH KaIllli KPOBH;
Army’s motto: do or die — apmelckuii JeBU3 IIACHT: ¢ IIUTOM WM Ha mute; die with
one’s boots on— macte Ha mosie Opanu; death is the great leveler — mepen nuiom
cMepTH Bee paBHeI [7, ¢. 37; 11, ¢. 145, 150].

OOHapy)KHBAOIINE CBOWCTBO KPUITOJATMYHOCTH JICKCHUSCKUE SIUHUIBI BOCH-
HOTO COIMOJICKTa TIO3BOJISTIOT OTOOPa3UTh PEUYEBOM TOPTPET MPEACTABUTEIIS
apMelcKol cyOKyIbTypbl. OOpaTUMCs K MPUMEPaM KaproHU3MOB, KOPPEIUPYIOLIUX
C TepPOMYECKHMM HAppaTUBOM H OJKCIUTMIHMPYIOIIAX ML O TOM, 4YTO CIyX0a B
BOOPY)KEHHBIX CHJIAX HEM3MCHHA CBSI3aHA C PHCKOM JUISl JKH3HH M 3JI0POBbS
BoeHHOCHyxamux. Cold jug — xmagHOKPOBHBIN, YBEPEHHBIH B ce0e BOCHHOCTYXa-

mmii; angel — mormbmmii B 60r0; common touch feeling— uyBcTBO BOMHCKOTO
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ToBapuIlecTBa, 4yBCcTBO JIOKTs; DIP = Die in Place — roroBHOCTB K BBITIOJHEHHUIO 00-
eBol 3amaun Jr000i 1eHoit; dicing — BeITOHEHHE OMacHOTo 3aaanus (doci. urpa B
koctH); hell’s corner/one-way ticket — 6mter B 0JiiH KOHEI[, 0CO00 OMacCHBIN y4acTOK,
«rekito»; go through changes / been there, done that / hard as nails — mpoiitu ckBo3b
OT'OHb, BOJIY M MeIHbIe TpyObI; Widow maker — oracHsIii B 0OpaIieHuH MpeMeT MaTe-
puanbHOit yactu [5, ¢. 130-132; 7].

JleBU3bI pOJIOB BOWCK M BUIOB BOOPYKCHHBIX CHII OTHOCSATCSI K TEKCTOBBIM ITPO-
U3BeNEeHUSAM O(UIIM03a M BHICTYNAIOT YacCTHOHW (OpPMOM peanu3aluu apMercKux
kiuine. OTpaxkaroliie OCHOBHBIC IIEHHOCTHBIE OPUEHTHPHI apMEHCKOTO S3BIKOBOTO
KOJUICKTUBA JICBU3bI BOMHCKUX (DOPMHUPOBAHHUIA HEPEIKO BOCXOIAT K JIATUHCKUM HCTO-
kam. Cp., Hanpumep, «Semper Fidelisy / »Semper Fi» («Ever Faithfuly) — «Bceeoa
sepnuly (Marine Corps), «Ne desit Virtusy» («Rendezvous with Destiny») — «Bctpeua ¢
cyns00i» (101st Airborne Division), «Facta Non Verbay («Deeds, not Words») — «He
cioBoM, Ho jaeiom» (143rd Field Artillery Regiment), «De oppresso liber» («To free
the oppressed») — «/lapoBatbk cBoO0 1y yrueTeHHBIM» (U.S. Army Special Forces) u np
[3, c. 154-155; 9, ¢. 137-138].

[IpuBoaMMBIE TPUMEPHI HATIISIAHO IEMOHCTPUPYIOT OOTaTCTBO MATUTPHI apMei-
CKOT'O MJINOMA, MTOAYCPKUBAIOT 3HAYMMOCTh 3THOTPAPUICCKOHN, UCTOPUIECKOH, KYIIhb-
TYpPOJIOTUYECKOM ¥ MHOM MOJIBEPKEHHON TMHAMUKE MH(GOPMAIINH O JTAHHOM KYJIbTYp-
HOM TPOCTPAHCTBE, BBHICTYIAIOIIEM B KAUECTBE «pa3JeICHHOro 3HaHUs». Paccyxmas
0 B&XKHOCTH TIOCTHIKEHUS S3BIKOBETAMH SKCTPATUHTBUCTUICCKON CTOPOHBI SI3BIKOBBIX
cymHocTtel, O. Cenup nocTyaupyeT ciaeayroniee: «Upe3BbIuaiiHO BaXKHO, YTOOBI JIMHT -
BHCTBI, KOTOPHIX YaCTO OOBHHSIOT U OOBUHSIOT CIPABEIJIMBO B OTKA3€ BHIMTH 3a Ipe-
JIeNbl TIPeIMETa CBOCTO MCCIICOBAHUS, HAKOHEI], MOHSIN, YTO MOXKET O3HAa4yaTh HUX
HayKa JIJI1 MHTEPIPETAIly YeJI0BEYECKOTO MoBeeHus Boooiie. HpaBuTcs um 310 mim
HET, HO OHU JOJDKHBI OYIyT Bce OOJIbINE U OOJBIIIE 3aHUMATHCS PA3TUMIHBIMUA aHTPO-
MOJIOTUYECKUMH, COIMOJUHTBUCTUYCCKUMU W TICUXOJUHTBUCTUYECKUMH MPOOIIe-

MaMH, KOTOPbIC BTOpraroTcs B 00J1acTh si3bikay [6, ¢. 181].
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